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TRANSLATOR'S NOTE.

Tti' tale, or whliih tlie above fortes tlie title,
ts oe or t style of' whielt mtany instances are

inowt be i flonttid in lte literature of Italy.
Till the conmenic ent of te present cetitry,

Italian romnances generniunedl their prîInei-

pal i-teensions te iii terest oit te wild extinva-

g:'tce of their incidents, id lie lotwery texture

or tiir narratiye. The tmore intreal and impro-

haille the ativentitres throtigi whicih lthe iero
taso ct':teiel, ite iore potiiir lte romance;

irovditini l t ttat these atuiiitres wiere related

in Liguage easy tand gracett, altough it might

bnitmetimtes hle ouveritatied with lte oriameiiints of

stye. Miy were iere cltronieles tif tlie uis-
sant deeds or sotte imagin:ry ligt, like Ama-

dis de Gattil, or 'mtitttuttt of Ettglandi ; in otiers

iere detailed the expliits i soie bandit,

gloomy îid graniid ;" viilst, itteitgiout all, lest'

were exemtpt from t iia r iiiiiitu i-trin of bimo-

rality, whioe corruit, sitin sO disfigures lte

oitieriîse brilliant putts oi Rlocctaio.

The writitgs ef Sir Waier Scott.wieb were

ol' se tmtnei servicei i inusing il mure sound tind

henklhy 'Ipirit into thle literature or U»ril;tiin, were

productive orlittle less influiencehin taly, 0i1rough

Iuemi ol' er: tutious translations. te toi-

enceC titis te formation or t te etslas or

* ictits ititIives, .wiercin tle spirit :itdt tyle

wiere in I' greut meuire ttudelled Oit those or

our' s o t , and wich have

iaptpily uttpierseied hticse inane .productions of

ticli mention its been tii-le. Tiese are
tw3rtes-Vc o

generaily foitedei on historical ineidents, and,

dislagyinig diligenit resenreh andinmteegi-
lance with past records, ere, in cost eases, itighly

illustrative tif lte inatiners and cîstomts of lthe

period in whic h lite nion of the story is id

At the ieai of titis cl-ss-for strict- ttention tu
vist is teeltîictlly alle Élite chnetitt of lie

piece, for vivid paintting or inident, nt for

poweerutîl delincation of citaracter-raktiîs I

Uromlessi Sposi"ý-"The ILetrothledL ve".o
Ailessairdro Manzoni. Of the rest, the iost

popittir tire " Ettore Vieramsca,'. hy lthe 'ur-

îluis d'Azegi; " 'The lalle of fee'eto," by

Gitueuazzi; 'Thlie Nut c oa," y Rossini;

ami Cruis's " Ma:rco \i' ti." r[.e if ttese

liaVe biei trantslttetd itiI our iInigittIge, and of

that in partiui:ar on Iihich -we tire owu tuluotît liu

etter, tn version tliat i utie or tas yet be-n

prentied to lte Englit ueatier.

In the present transittton, sehile te narrative

and entimelin-tt oi lthe ilitli story tire stricily

adhiered il,, yet tn elftit. tas been made to

present ilese li language less i'ormal ta awk-

lvardi tiuut coul bie given, if trannniielled( by IL
rigid ahlierence it that of lthe original.

Tie author commences with a idediiention of

is iork to Mitzoui, "w sith lte t-everencue or a
disciple, iilit lite ailhction of i friend;" u'i

ttst iat lthe retnter will findt il, evet uniier the

veil oi translation, by ino mens uînworthy of ils .

cotenection sith l the naute of the maird romnittciat

oe ttodern it;dy. Jico,.no.a.


